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XEBERDANA ZIMANE KURMANCI YA
MELA MEHMUDE BAZiDi

PUXTE

Yek ji berhemén resen én koleksiyona Alek-
sandre Jabayi ku em di vé xebaté da nasandina wé
dikin, Xeberdana Zimané Kurmanci ye ku hin pi-
ratikén axaftina kurmanciyé dihewine. Berhem ji
allyé Mela Mehmidé Bazidi ve di sala 1865an da li
Erziromé hatiye nivisin. Ev berhema ku bi mebesta
hinkirina zaravayé kurdiya kurmanciyé hatiye saz-
kirin, di derbaré qadén cihé yén jiyané da pirsyaran
0 bersivén wan ihtiwa dike. Digel ku ji bo hinki-
rina kurmanciyé hatlye amadekirin, t& da réziman
tune ye. Pirtlk, ji allyé Aleksandre Jabayi ve hem
hatiye latinizekirin G hem ji di bin navé “Dialogu-
es Kurdes¢ (Diyalogén Kurdi) da hatiye wergérin.
Destxet ji allyé fiziki ve bas xuya dike, deforme
nebiye. Li ser ripelén vé berhemé, ku bi kurdiya
erebiyé hatiye nivisin, werger O latinizekirina Ja-
bayi 0 notén wi hene. Berhem ji 86 rlipelan, anku
ji 43 wereqan pék té. Destxeté, hin mijarén weki
silavdayin, hevnasin, alikari, esiret, eqreba, zewac,
zar U z€&c, ajel, temen, danlstandin, tenduristi, ol,
sond, navén rojan, navén welatan, hejmar, pere 0
seyaheté di nava diyalogan da péskés kirine.

Peyvén Sereke: Mela Mehmtdé Bazidi, Alek-
sandre Jaba, Kurdi, Kurmanci, Xeberdana Zimané
Kurmanci

KHEBERDANA ZIMANI KURMANJI OF
MELA MAHMOUDI BAZIDI

ABSTRACT

In this study, we introduce one of the unique
works of the Alexandre Jaba collection is titled
“Kheberdana Zimani Kurmanji”, which translates
as “the practice of speaking Kurmanci language”.
The work was written by Mela Mahmudi Bazidi
in 1865 in Erzurum. The work, which is designed
to teach the Kurmanci dialect of the Kurdish lan-
guage, contains questions and answers related to
diffirent areas of life. Even though it is written to
teach Kurmanji, it does not contain any gramma-
tical details. The work was translated into the La-
tin alphabet by Alexandre Jaba and translated into
French by the name “Dialogues Kurdes” (Kurdish
Dialogues). The work has seemingly no physical
defect. The pages of the work in which the Kur-
dish-Arabic alphabet is used include translations
of Jaba and his latinise and study notes. The work
consists of 86 pages (or 43 leafs). It covers the to-
pics such as greeting, meeting, cooperation, tribes,
relatives, marriage, children, animals, age, shop-
ping, health, religion, oath, days, country names,
numbers, money and travel.

Keywords: Mela Mahmudi Bazidi, Alexandre

Jaba collection, Kurdish, Kurmanji, Kheberdana
Zimani Kurmanji
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DESTPEK

Beriya icada nivisé da hinbln 0 hinkirina ziman, bi axaftin, bihistin 0 teqlidé pék dihat. D1 diroka mi-
rovahiy€ da pisti demeké nivis té icatkirin Gi bi saya seré nivis€ agahi di nav insanan da belav dibe. Di vé
pévajoyée da hinbiin G hinkirina zimanan j1 ji nivis€ siid werdigire. Ev pirtika ku me di vé xebaté da, da na-
sandin, “Xeberdana Zimané Kurmanci”’, berhemeka vé pévajoy€ ye. Em dikarin bibéjin ku hemt berhemén
ku di diroka mirovahiyé da weki hev bi siid 0 bextvekiri nebiine. Hin ji wan winda bline mixabin, hin ji
wan j1 bi réyeke gihistine ber desté me.

Ci li ser axa kurdan ¢i li derveyé axa kurdan, bi hezaran destxetén kurdi hene ku li benda pisporén qadé
disekinin. Ev destxet di demeka kurt da i bi hésani nehatine amadekirin. Bi hezaran salan, bi tékiliyeka sis-
tematik 0 kronolojik a di navbera insan, dirok, civak, ziman, ¢and, kevnesopi 0 erdnigariyé da peyda biine.
Dema ev tékili ji hin aliyan ve bé qutkirin mixabin gelek pésve¢iinén ziman i canda mirovahiyé hema béje
ji nl ve dest pé dikin 0 mirovahi ji gelek xurtlyén kevnare mehrim dimine. Lewra pésve¢iinén zanisti bi
awayeki sistematik, péngav péngav ango tedrici ¢€ dibin. Ji ber vé yeké di waré ¢and G zanisté da inqita 0
navberdayinén demdiréj ji bo destkeftinén mirovahiyé weki mirinek té qebilkirin. Berevajilyé vé, pisti win-
dabilineka daradiréj, dema ku di waré ¢and 0 zanisté da berhem 1 hilberén giranbiha tén ditin 0 tesbitkirin,
mirov bi qasi sablina vejina miriyeki kéfxwes dibe.

Bi rasti ji, koleksiyona Aleksandre Jaba ya ku ji berhemén kurdi yén béhempa pék hatiye, xezineyeka
gewre ye ku saya seré Jaba G ¢end fedaiyén serdemeké, iro li ber desté me ye. Xezineyeka béhempa ye,
lawra weki eyneya hebtina kurdewariyé té da hema béje ji her aliyén ¢anda kurdan ve berhemén temsildar
hene: weki dirok, ziman, réziman, helbest, ¢irok, ferheng, perwerde, ¢and, kevnesopi Gt hwd. Di pévajoya
vé koleksiyoné da, hin berhem hatine amadekirin G wergerandin, hin ji wan hatine istinsaxkirin, hin ji wan
j1 hatine tesbitkirin G parastin. Dema em bi gisti 1i berhemén koleksiyoné dinérin em dibinin ku Jaba i ¢end
mela G zanayén xwedil himmet, giringiyeka mezin dane hinbln G hinkirina zimané kurdi. Ji ber ku di wé
serdemé da li erdnigariya ku Jaba Gi zanyarén deridora wi jiyana xwe berdewam dikirin, zaravayé kurman-
ciy€ hakim b1, li ser hindekariya vi zaravayi rawestiyane. Di v€ ¢ar¢oveyé da ¢i bi pésniyaza Jaba 1 ¢i ji bi
hewldana niviskaran bixwe, gelek berhemén orijinal ji bo hinkirina kurmanciyé€ hatine amadekirin.

Ev berhema bi navé “Xeberdana Zimané Kurmanci” ku em di vé xebaté da nasandina wé dikin, di vé
pévajoyé da ji aliyé Mela Mehmiidé Bazidi ve hatiye nivisin 1 ji aliyé Aleksandre Jaba ve bo Frensi hatiye
wergerandin. Em ji ¢end allyan ve vé berhemé didin nasandin. Niviskar weki berhemén di derheqé hin-
dekariya ziman da, ku rasterast li ser hirgiliyén rézimané disekinin amade nekiriye, 1é rébazeka pratiktir
pejirandiye. Li gori vé rébazé Bazidi ji gelek sahayén jiyané mijar hilbijartine 0 di derheqé wan da pirs G
bersiv amade kirine.

Bégliman weki hem@ berhemén kevin G klasik ev berhem ji dé ji gelek aliyan ve ronahi bide ¢anda kurdi
0 gada kurdolojiyé. Lewra berhemén niviski ji gelek aliyén weki réziman, hevoksazi, dengnasi, peyvsazi,
alfabe i ¢gandé ve agahi dihewinin.

Me di vé xebata kurt da berhemé ji s€ aliyan ve da nasandin: nasname, rewsa fiziki @i naverok.

1. XEBERDANA ZIMANE KURMANCI JI ALIYE NASNAMEYE VE

Nave berhemé “Xeberdana Zimané Kurmanci” ye. Ev nav rasterast li ser berga pirtiké weki navé ber-
hemé nehatiye nivisin, 1€ li ser rlipela ewil weki sernavek di forma hevoké da wiha hatiye nivisin: “Xe-
berdana zimané kurmanci”.! Thtimal e ku ne weki berhemeka bi rékiipék, 16 weki deftercka xebaté G notén
dersé hatibe amadekirin. Lewra ne berga pirtiiké hatiye amadekirin, ne navé niviskar 0t berhemé li ser bergé
heye 0 ne ji nivisa destpék 0 xatimeyé heye. Cend berhemén bi vi rengi di koleksiyona Jaba da hene.? Li

1 Eger ku peyva kurmanciyé€ hatibe tewandin mirov dikare wek “Xeberdana Zimané Kurmanciyé” ji bixwine.

2 Bnr. Mela Mehmidé Bazidi, Qewa ‘idéd Serfa Kurdi I, II, (Nusxeya dijital, Arsiva A. Jaba, Pirtikxaneya Akademi-
ya Zanistan, St. Petersburg, Riisya, No: Kurd46, Erzirom, 1866); Mela Mehmutdé Bazidi, Tuhfetu’l-Xullan fi Zimani Kurdan,
(Nusxeya dijital, Arsiva A. Jaba, Pirtikxaneya Akademiya Zanistan, St. Petersburg, Riisya, No: Kurd08, Erzirom, 1866); Mela
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ser “Xeberdana zimané kurmanci” tarixa nivisandiné 0 cihé nivisandiné i navé niviskar nehatiye nivisin.
Lé Aleksandre Jaba li ser Frensiya vé berhemé weki cih Erzirom 0 wek1 tarix ji 1865 nivisiye. Digel ku li
ser berhemé navé niviskar nehatiye nivisin ji, Rudenko di pirtika xwe ya bi navé “Nasandina Koleksiyona
Destxetén Kurdi yén li Leningradé™ da, weki niviskar “Mela Mamiid Bayezidi” nivisiye.

Taybetmendiyeka vé destxeté ji ew e ku Jaba ev berhem hem latinize kirlye . hem ji wergera wé ya
Frensi amade kiriye. Ji ber vé yeké mirov dikare bibéje ku her ¢igas weki berhemeké xuya bike ji di nav
bergeké da du heb berhem hene. Du defterén ku ebadén wan ji hev cuda ne, bi hev ve hatine zeligandin.
Yek ji wan “Xeberdana Zimané Kurmanci” ye G ya din j1 latinizekirin G wergera wé ye ku Jaba weki “Di-
alogues Kurdes™* (Diyalogén Kurdi) bi nav kiriye. Her du berhem ji di koleksiyona Jaba da bi numareya
“Kurd 50”y¢€ hatine tomarkirin.

2. XEBERDANA ZIMANE KURMANCI JI ALIYE FiziKi VE

Digel ku berhem li ser deftereka ji réz€ hatiye nivisin . ne xwedi bergeka biréklipék 0 gewi ye ji disa ji
rewsa weé ya fiziki bas xuya dike. Wisa xuya ye ku pisti hatiye nivisin, ji aliyé Jaba ve hewldana hinb(iné
li ser hatiye kirin G di pévajoya berhevkirina koleksiyoné da ev berhem ji weki yén din li pirtikxaneya St.
Petersburgé bi cih blye G li wir hatlye mihefezekirin. Ji aliyé fiziki ve ji divé mirov “Xeberdana Zimané
Kurmanct” 0 “Dialogues Kurdes™¢ ji hev cuda binirxine.

“Xeberdana Zimané Kurmanci” bi alfabeya kurdi-erebiy€ hatiye nivisin i xeta riq‘ey¢€ hatiye bikaranin.
Di navbera rézikan da, li ¢eplirast i jérQijjora ripelan valahi hatine dayin 1€ bi gelemperi di van valahiyan
da transkripsiyon, werger (i notén latini hene. Her ¢iqas li hin cihan -muhtemelen- ji silbiné, mirekeb be-
lav biibe ji nivisén latini G yén erebi bi hésani tén xwendin. Kifs e ku hatiye emilandin 1€ zéde kevinbin,
belavbln, getin, rizin O peritin naxuye. Xeberdana Zimané Kurmanci weki diyalogeka kurmanci hatiye
amadekirin. Ji ber v€ yeké ne menziim e 0 ne ji pexsaneka bir€klipék e. Kaxeza wé spi ye. Li jora rlipelan bi
Jimareyén erebi hejmarén riipelan bi mirekeba res hatine nivisin. Hejmara rlipelan bi “1”°€ dest pé dike 0 bi
86an digede, ango 86 riipel (43 wereq) in. Nivis 1 ripel ji aliyé rasté ber bi ¢cepé ve hatine sazkirin. Ebadén
ripelén deftera yekem ango ya Xeberdana Zimané Kurmanci 25x19 cm ne. Herweha, di heman riipelé da
ebadén metné 19x14 c¢cm ne.> Hem niviskar hem ji Jaba di nivisén xwe da mirekeba res bi kar anine. Li ser
ripelan x&z 0 ¢argove tune ne. Di her ripel€ da 12 réz hene.

Weki ku li jori hate gotin di heman dosyayé da hem “Xeberdana Zimané Kurmanci” heye hem ji latinize-
kirin (t wergera wé ya bi frensi “Dialogues Kurdes” a ji aliyé Aleksandre Jaba ve hatlye kirin, heye. Dialo-
gues Kurdes, bi alfabeya latinl weki pexsan hatiye destnivisin. Li gori Xeberdana Zimané Kurmanci rézén
wé kurstir ango néziktir i kesiftir in. Lewra di her rlipelé da 19-29 réz hene. Belavblina mirekebé kémtir
e 1é serrastkirinén wé gelek in. Berg 0 riipel hindik peritine. Li jora rlipelan bi jimareyén latini hejmarén
ripelan bi mirekeba res hatine nivisin. Nivis 0 rlpel ji aliyé ¢epé ber bi rasté ve hatine sazkirin. Ebadén

Mistefa, Rahénanén Zaimané Kurdi (Exercices Dela Langue Kurde), (Nusxeya dijital, Arsiva A. Jaba, Pirtlikxaneya Akademiya
Zanistan, St. Petersburg, Risya, No: Kurd48, Erzirom, 1860). Me danasina van her sé berheman kiribG: Bnr. Tahirhan Aydin,
“Sefthel Sibyan a Mela Mehmadé Bazidi”, Nitbihar Akademi, sal: 5, jimar: 10, (2018), 103-128; Tahirhan Aydin, “Berhemeke
Bénav a Mela Mistefa: ‘Rahénanén Zimané Kurdi’ yan ji ‘Exercices Dela Langue Kurde”, Nibihar Akademi, sal: 6, jimar: 11,
(2019), 145-157; Tahirhan Aydin, “Qewa‘idéd Serfa Kurdi I, II ya Mela Mehmadé Bazidi”, Niibihar Akademi, sal: 6, jimar:12,
(2019), 89-98.

3 Bnr. Margarita Borisovna Rudenko, Nasandina Koleksiyona Destxetén Kurdi yén li Leningradé, (Capxaneya Edebi-
yata Rojava, Moskova, 1961). (Orijinala pirtika Rodenkoyé: Pynénko Mapraprrta bopricoBna, Onucanue kypockux pykonucetl
JneHuHepaockux cobpanuti, V3marensctBo Boctounoii Jluteparypsr, Mockba, 1961.), 105.

4 Jaba i ser berga wergera xwe wiha nivislye: “Dialogues Entre Deux Kurdes, recueillir et traduits par Auguste Jaba
Consul de Russie a Erzerum le 1 Novembre 1865 (Diyaloga di navbera du kurdan da, Berhevkar @t wergér: Konsolosé Rusyayé
yé li Erziromé, 1 Mijdar 1865). Li vir mebest ji berhevkariyé€ ¢i ye gelo? S¢€ ihtimal hene. a) Di amadekirina berhemé da berhev-
kirina pirs 1 bersivan. Ev lawaz dixuye. b) Berhevkirina berhemén kurdi di pévajoya amadekirina koleksiyona xebatén kurdi da.
c¢) Berhevkirina destxeta Bazidi i ya werger 1 latinizekirina w1 ji aliyé Jaba ve.

5 Bnr. Rudenko, Nasandina Koleksiyona Destxetén Kurdi yén li Leningradé, 105.
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ripelén vé berhemé 23x18 cm ne. Herweha, di heman ripelé€ da ebadén metné 21x16 cm ne.® Jaba di nivisé
da mirekeba res bi kar aniye. Li ser rlipelan bi gelema resas 0 bi destan réz 0 sitin hatine xézkirin.

3. XEBERDANA ZIMANE KURMANCI JI ALIYE NAVEROKE VE

Xeberdana Zimané Kurmanci, ji aliyé Bazidi ve ji bo hinkirina kurmanci hatiye nivisin. Rudenko ji di-
béje ku ev berhem bi réya diyalogan, hinkirina zimané kurdi ye.” Icar berevaji pirtikén hindekariyé, pirtik
neketiye nav ré 0 rébazén rézimané U siroveyén wé. Rasterast weki axaftina di navbera du kesan da hatiye
amadekirin. Berhem qadén jiyané yén curbicur tine ziman: silavdayin, hevnasin, ¢intihatin, alikari, esiret,
eqreba, zewicin, zarok, ajel, temen, danGstandin, tenduristi, ol, sond, navén rojan, navén welat 0t dewletan,
hejmar, pere, seyahet, xwarin @t vexwarin G hwd. Di hevokan da dema niha, dema bé i ya bori hatine bika-
ranin. Her ¢iqas di forma “sual-cewab”é da hatibe amadekirin ji hin hevokén di bin sualé da ne di forma
pirsé€ da ne. Her wiha carinan di bin sernava sualé da cewab 0 di bin sernava cewabé da ji sual hatlye pés-
késkirin.

Minak:

Sual: “Ez dé bi¢ime bajéri.”

Cewab: “Sola te ¢i ye, tu dé ¢i biki?"”

Weki hemi berhemén destxet, divé ev berhem ji, ji gelek aliyan ve bé nirxandin. Lewra di gelek waran
da agahiyén giring dihewine. Mirov dikare ji aliyé mijarén rézimané G zimannasiy€ yén weki navdér, 1€ker,
gertaf, tewang, hemwate, dijwate, zayend, cihnav, rengdér, rawe, dem, hoker, dagek, gihanek, banesan, alfa-
be, dengnasi, peyvsazi, hevoksazi, xalbendi G hwd ve j€ istifade bike. Digel van mijaran, berhem di derheqé
dirok G ¢candé da ji agahi dihGindirine.

4. TEWSIFA DESTXETE

Navé berhemé: Xeberdana Zimané Kurmanci / Dialogues Kurdes

Te’lif, tercume, serh: Telif G tercume

Nave niviskar: Mela Mehmtdé Bazidi

Navé mutercim: Aleksandre Jaba

Cih: Koleksiyona A. Jaba, The Library of the Russian Academy of Sciences, St. Petersburg, Russia.
Navé Pirtiikkxaneyé: The Library of the Russian Academy of Sciences / bubnuoreka Poccuiickoii
akagemuu Hayk, bBAH

Pirtiikxane no: Di dosyaya dijital a ku ji Koleksiyona Jaba hatiye girtin da, Kurd 50°

Naveé xwedi: Aleksandre Jaba

9. Zimané destxeté: Kurdi (Kurmanci) G Frensi

10. Taybetiyén bergé: Kaxeza normal

11. Serbixwe-mecmii’e: Serbixwe (berhem (i wegera wé)

12. Cihé telifé: Erzirom

13. Tarixa telifé: 1865

14. Cihé tercumeyé: Erzirom

15. Tarixa tercumeyé: 1865

16. Menziim-mensiir: Menslr/pexsan

17. Rengé kaxezé: Spi

SNk wh =

* N

6 Bnr. Rudenko, Nasandina Koleksiyona Destxetén Kurdi yén li Leningradé, 105.

7 “IIpakTHYecKHil pa3TOBOPHIK KypPICKOTO si3bIKa B hopme muanora.” Bnr. Rudenko, Nasandina Koleksiyona Destxetén
Kurdi yén li Leningradé, 105.

8 Bnr. Bazidi, Xeberdana Zimané Kurmanct, 12.

9 Rudenko di berhema xwe da bi riisi cihé berhemé wiha destnisan dike: Y. pyk.: Otaert I10, 1858, cTp. 166; BocTounsrit
cbopuuk, ctp. 171. Bnr. Rudenko, Nasandina Koleksiyona Destxetén Kurdi yén li Leningrade, 104.
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18.
19.
20.
21.

22.
23.
24.

25.

26.
27.
28.
29.
30.

31.
32.
33.

Sithiri G ziraviya kaxezé: Zirav

Riziblina kaxezé: Neriziye

Jimara wereqan: 2 berhem in, her yek ji wan 86 riipel (43 wereq) e.

Ebadén kaxezé: Xeberdana Zimané Kurmanci: ripel Y°ox)% cm, metin Y 3x) ¢ cm; Dialogues Kurdes:
rapel 23x18 cm, metin 21x16 cm."

Cureya xeté: Xeberdana Zimané Kurmanci: Riq‘e / Dialogues Kurdes: destnivisa latini

Mirekeb: Mirekeba res

Cedwel: Cargoveya metnan tune ye, di riipelén ku bi tipén erebi hatine nivisin da xéz tune ne 1€ di yén
latini da ji bo rézan xéz hatine kisandin.

Jimara sitiinan: Xeberdana Zimané Kurmanci 1i ser 1 sitiné 1€ Dialogues Kurdes li ser 2 sitlinan
hatlye sazkirin.

Jimara rézan: Xeberdana Zimané Kurmanci 12 véz ; Dialogues Kurdes di navbera 19-29an de.
Sernav: Ji bili “Sual” i “Cewab”¢ tu sernav tune ne.

Peyva te’qibé: Tune ye.

Mutale’e @ teshih: Werger, latinizekirin 0 tébiniyén Jaba gelek in.

Hamis/derkenar: Li ser metnén kurdi, tébini, sirove, werger i transkripsiyonén Jaba yén bi Frensi
hene.

Destpéka destxeté: ,.> « o5 I35, Jlse

Dawiya destxete: osl olhses 6w o Loss gus

Naverok: Ji bo hinkirina hevokén kurdi di mijarén curbicur én jiyané da “Sual” u “Cewab”an dihewine.

10 Bnr. Rudenko, Nasandina Koleksiyona Destxetén Kurdi yén li Leningradé, 105.
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ENCAM

Aleksandre Jaba, berhemén kurdi amade kirine, yén heyi berhev kirine, hin ji wan dane istinsaxkirin 0
hin berhemén nli dane nivisandin/amadekirin. Yek ji wan berhemén ku di ¢arcoveya koleksiyoné da cara
yekem hatiye amadekirin ji “Xeberdana Zimané Kurmanci” ye. Mirov dikare bibéje ku ev berhem ji bo ku
Jaba hiné kurmanciyé€ bibe hatiye nivisin. Jixwe weki deftereka xebaté hatiye amadekirin. Berhem ji aliyé
Mela Mehmiidé Bazidi ve li Erziromé di sala 1865an da hatiye nivisin G ji aliyé Aleksandre Jaba ve hem
hatiye latinizekirin / transkiribekirin Gt hem bi bal Frensi ve hatlye wergerandin. Ji ber vé yekeé di dosyayé
da du berhem hene. Yek berhema Bazidi, yek ji werger G latinizekirina Jaba.

Her ciqas ji bo hinkirina kurmanciyé hatibe nivisin ji, weki berhemén réz¢€ li ser hirgillyén rézimané
nasekine. Weki diyalogeké hatiye amadekirin. T da tené di derheqé aliyén curbicur én jiyané da pirs
bersivén wan hene. Berhem iro ji li pirtlikxaneya St. Petersburgé di koleksiyona Jaba da ye i rewsa wé ya
fiziki bas xuya dike. Di berhemé da mijarén weki silavdayin, hevnasin, ¢intihatin, alikari, esiret, eqreba,
zewicin, zarok, ajel, temen, danGistandin, tenduristi, ol, sond, navén rojan, navén welat G dewletan, hejmar,
pere, seyahet 0 gestliger, xwarin 0l vexwarin G hwd hene. Ev berhem ji weki hem berhemén di koleksiyoné
da ji geleki aliyan ve ronahiyé dide kurdolojiyé.
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PEVEK

1. Wereqa pési ya Xeberdana Zimané Kurmanci:
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3. Wereqa pési ya Dialogues Kurdes:
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EXTENDED ABSTRACT

Kheberdana Zimani Kurmanji of Mela Mahmoudi Bazidi having served as consul in Erzurum in the
second half of the 19th century, Alexandre Jaba (1801-1894) created a collection of Kurdish books with the
support of some Kurdish scholars in the region, especially Mela Mahmoudi Bazidi. Most of these books
consist of classical manuscripts. To create this valuable collection, Jaba had some of these works copied
and had the others copyrighted. Jaba subsequently sent these works to The Library of the Russian Academy
of Sciences in St Petersburg (Russia) and had them preserved there. These manuscripts in the collection are
the most comprehensive collections in the field of Kurdology. These works, which are unique treasure for
Kurdish culture, contain the following subjects: history, language, grammar, poetry, story, culture, dictio-
nary, education and tradition.

Works based on the teaching of Kurdish have an important place in this collection. The work named
“Kheberdana Zimani Kurmanji” by Mela Mehmoudi Bazidi, which aims to teach the Kurmanji dialect of
Kurdish, is one of the important works in this category. Although the book is based on teaching of Kur-
manji, it does not include grammar issues. Bazidi takes a more practical way of teaching than going into
grammatical details. He chooses different areas of life, asks questions about these areas and gives answers
to these questions.

The name of the manuscript that we are trying to describe in this article is written as “Kheberdana
Zimani Kurmanji” on the first page of the book, but not on the cover. The manuscript is reminiscent of a
notebook. This stems from the fact that books usually include covers, book titles, authors’ names, preface
and afterword information. These standards are not seen in this work. There are a few more works close to
this format in the collection.

The book was written in the Kurmanji dialect of Kurdish in Erzurum in 1865. Jaba had both latinized this
book of Bazidi and translated it into French. This work of Jaba is also included in Bazidi’s book and both
of them are in the same file. Therefore, in this file, there are three different forms of Bazid’s work. One is
the Kurdish version of the work, the other is the latinized version of the Arabic letters, and the third one is
the translation of the work into French. Bazidi’s book and Jaba’s two studies on this work are different from
each other in terms of size. However, both works are recorded and preserved as a work in the collection
with the number “KURD 507.

The book does not appear to have worn out. It is written in the Kurdish-Arabic alphabet. Pages have mar-
gins and line spaces, but these spaces usually contain transcription, translation and notes. Although there
are some deformations on the pages, the texts are easily readable. “Kheberdana Zimani Kurmanci” has been
prepared as a dialogue book. Therefore, there is neither a verse style, nor a regular prose style. The paper
of the notebook is white and the ink is black. Page numbers are written in Arabic numerals at the top of the
pages. The pages start with 1, and end with 86. Pages are arranged from right to the left. The dimensions
of the first book, “Kheberdana Zimani Kurmanji” are 25x19 cm and the dimensions of the text part of the
book are 19x14 cm. Pages have no baselines and no borders. Each page has 12 lines.

As stated in the article, “Kheberdana Zimani Kurmanji” and “Dialogues Kurdes”, the translation of this
book by Jaba, are in the same file. Again, we see that Jaba latinized Bazidi’s book and placed it in this file.
The lines of this part are more frequent and more numerous. Each page has between 19-29 lines. Baselines
and columns are drawn in pencil on the pages. In this file, the deformation of the inks is less, but the corre-
cted faults are more. The cover and pages of the book are less worn-out. Page numbers are written in Latin
numerals at the top of the pages. Black ink has been used. The page dimensions of this work are 23x18 cm
and the size of the texts on these pages is 21x16 cm.

“Kheberdana Zimani Kurmanji” was written by Bazidi to teach the Kurmanci dialect of Kurdish. In the
book, unlike the language teaching books, grammatical details are not included. It is prepared directly in the
form of dialogues between two persons. The entire book consists of questions and answers. As a subject,
it deals with different areas of life such as greetings, meeting, helping, tribes, relatives, marriage, children,
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animals, age issues, shopping, health, religion, swearing, names of days, names of countries, numbers,
money, traveling, eating and drinking. The author had used past tense, present tense and future tense in
sentences.

As known, ancient manuscripts contribute to the language and culture they belong to in different ways.
This book by Bazidi also sheds light on the Kurdish language and culture in some respects. Therefore, this
book can be studied from different aspects, especially in terms of grammar: noun, verb, affixes, inflection,
synonym, antonym, gender, pronoun, adjective, phrase, tense, adverb, conjunction, exclamation, alphabet,
phonology, morphology, syntax, punctuation and so on.
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